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from the Georgian literary system to the Turkish literary system. By fusing Georgian and Turkish 

cultural elements, Ca

ntext, the Turkish 

original novel "Phosphorus Cevriye" published in 1968 by the famous Turkish journalist and writer 

amined in terms of theory in light of Toury's Purpose-
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Oriented Translation Approach. In terms of translation strategies, we adopted Mona Baker's 

translation strategies in our study. At the same time, Toury's investigations on pre-process translation 

standards and translation process norms are provided. The purpose of this study is to evaluate the 

translator's methodology, grammar, syntax, and style in converting the source language into the 

target text. As a result, both their Turkish translations and the expressions chosen from the source 

text were evaluated. The examinations revealed that the translation decisions made were accurate 

and close to the original text, that the localization strategy was frequently used under the influence of 

the historical and cultural context of the time it was written, and that there were occasionally different 

translation preferences. 
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Other Words: A Coursebook on Translation  eviri 
e itimine y nelik yakla mlar n sistematik olarak ele al nd  bir al mada  Strategies used by 
professional translators  (2011: 23-47) ba l  alt eviri stratejilerine yer verilecektir. 
Bu eviri stratejilerini tirme ( st anlaml  tirme 
(Alt anlaml  ikame (Telafi etme), d) , e) , f) 

, g) 

kelimesine 

me 
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ncesi normlar 
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